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Associate Pastor: Rev. Jeff Roedel, ISP 

Dcn. Salomon Villegas 
Dcn. Michael Marchek 
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ADMINISTRATIVE STAFF 
Bob Dugas-Business  

Administrator and Youth Director 
Mary Nieves-Director,  

Religious Education  
Delinda Trevino & Ana Jackoskie 

Administrative Assistants 
Anita Gonzalez & Mike Jackoskie 

Custodial/Maintenance 
 

MASS SCHEDULE 

First Saturday: 8:00 a.m. (Eng.) 
Saturday: 5:00 p.m. (Eng.) 

Sunday: 8:30 a.m.,10:30 a.m.,  
& 5:00 p.m. (Eng.) 

12:30 p.m. (Spanish)  
Daily Mass: Tuesday-Friday, Noon (Eng.) 

 

RECONCILIATION 
Thursday in anticipation of 

First Friday at 7:00 p.m. 
Saturdays: 4:00 - 4:45 p.m. 

or Call Parish Office for an appointment 
 

BAPTISM 
Check the St. Paul Parish  

website or call the Parish Office 
 

MARRIAGE 
Contact parish 6-12 months 

in advance for an appointment  
with the Pastor 

 

SACRAMENT OF THE SICK/
ANOINTING 

Call the Parish Office 
 

ADORATION OF THE  
BLESSED SACRAMENT 

Every Friday - 12:30p.m. - 10:00 p.m. 
 

First Friday of each Month  
following the Noon Mass until 

Saturday at 7:30 a.m.  

Mission Statement/Declaración de la Misión 
We, the Catholic community of St. Paul, are building the kingdom of God through the 

celebration of sacraments, faith formation, support of one another, the sharing of gifts in 
ministry and by evangelization. 

Nosotros, comunidad Católica de San Pablo, estamos construyendo el reino de Dios a 
través de la celebración de los sacramentos, formación de fe, apoyarnos los unos a los 

otros, compartir nuestros dones en ministerio y evangelización. 

 Parish Office Hours   Address 
 Monday-Friday 9:00 a.m. - 5:00 p.m. 10,000 David Moore Drive 
 Parish Office (512) 280-4460  Austin, Texas  78748  
 Fax (512) 236-5274 
 Rectory (512) 280-7230 

Facebook: Saint Paul Catholic Church Austin 
Instagram: @spccaustin 

Website: www.saintpaulaustin.org 



Parishioners, 
 
I hope you celebrated the 4th of July with immense gratitude and love. There is 
a lot to be grateful for when we think of our great nation under God. At this 
same time, we pray for all our needs including a full recovery from the 
pandemic. 
 
You may be on your summer vacation or perhaps planning one. Wherever 
you are, we pray that you are safe. God will renew you with his spirit and you 
will experience freshness after the vacation! I too am planning my vacation to 
India. 
 
When you drive to St Paul, you might have noticed quite a lot of construction 
preparation work on the property north of our church. We are anticipating a 
new subdivision with many new homes. This a positive sign to us that we 
have a chance to grow much bigger in number. I am dreaming of building our 
new church to welcome all newcomers to St. Paul. 
 
While I thank you all who contributed to the parish wish list and donated 
generously, I am thinking of making another wish list of volunteers. We have 
many opportunities at St. Paul to reach out and to serve. Please prayerfully 
consider giving a bit of your time and talent to the community in addition to 
your financial support. As St. Paul grows, there is a greater demand for more 
services. The 4th of July reminds us that we are a country of leadership and 
giving to all. 
 
The gospel of this Sunday reminds us of our vocations. God called and sent us. 
Are we not his sign of healing and reconciliation for today? Please do not 
hesitate to fulfill your call to be Jesus’ messengers for the world where we live. 
God needs you! 
 
Next weekend, we will enjoy the message of a missionary.  It will be exciting to 
hear how God chooses missionaries: sending them to the farthest nations to 
bring everything about Jesus’ love and care. We will be amazed to hear stories 
of God’s divine providence. 
 
I am glad that the Fall Festival team has begun selling the raffle tickets last 
weekend. We hope that the festival will be a great moment for bringing the 
community together to celebrate the varieties of cultures and faith! I pray that 
the festival will serve to find means to fund our operating expenses. A big 
Thank You to those who sponsor various gifts and who serve in various 
capacities. 
 
As we pray for each other, we look for the growth that God wants to give us, 
Father Johnson 

Letter From Our Pastor Carta De Nuestro Pastor 

Feligreses, 
 

Espero que hayan celebrado el 4 de julio con inmensa gratitud y 
amor. Tenemos mucho que agradecer especialmente cuando 
pensamos en nuestra gran nación bajo Dios. Al mismo tiempo, 
oramos por todas nuestras necesidades. La recuperación 
completa de la pandemia sigue siendo una gran necesidad. 
 

Puede que esté de vacaciones de verano o tal vez esté planeando 
una. Dondequiera que esté, oramos para que estén seguros. ¡Dios 
puede renovarlo con su espíritu para que experimente frescura 
después de las vacaciones! Estoy planeando mis vacaciones. 
 

Cuando conduce a St Paul, es posible que haya notado una gran 
cantidad de trabajo en la propiedad al norte de nuestra iglesia. 
Escuchamos que van a construir muchas casas allí, lo cual es una 
señal positiva para nosotros de que tenemos la oportunidad de 
crecer mucho más en número. Sueño con construir nuestra nueva 
iglesia para dar la bienvenida a todos los recién llegados a St. 
Paul. 
 

Si bien les agradezco a todos los que contribuyeron a la lista de 
deseos de la parroquia y donaron generosamente, estoy 
pensando en hacer otra lista de deseos de voluntarios. Tenemos 
muchas oportunidades en St. Paul para extender la mano y servir. 
Por favor considere en oración dar un poco de su tiempo y talento 
a la comunidad además de su apoyo financiero. A medida que St. 
Paul crece, hay una mayor demanda de más servicios. El 4 de julio 
nos recuerda que somos un país de liderazgo y grandes líderes. 
 

El evangelio de este domingo nos recuerda nuestras vocaciones. 
Dios nos llamó y nos envió. ¿No somos su signo de sanación y 
reconciliación para hoy? No dude en cumplir con su llamado a ser 
mensajeros de Jesús para el mundo en el que vivimos. ¡Dios te 
necesita! 
 

El próximo fin de semana, tendremos un misionero que nos 
visitará para compartir cómo Dios eligió a los misioneros y los 
envió a las naciones más lejanas para lograr el amor y el cuidado 
de Jesús. Nos sorprenderá escuchar historias de la divina 
providencia de Dios. 
 

Me alegra que el equipo del Festival de Otoño haya comenzado a 
vender los boletos de la rifa el fin de semana pasado. ¡Espero que 
el festival sea un gran momento para unir a la comunidad para 
celebrar las variedades de cultura y fe! Rezo para que el festival 
nos sirva para encontrar los medios para financiar nuestros gastos 
corrientes. Un gran agradecimiento a aquellos que patrocinan 
varios dones y que sirven en diversas capacidades. 
 

Mientras oramos los unos por los otros, buscamos el crecimiento 
que Dios quiere darnos, 
Padre Johnson 

Tabernacle Candle/Vela De Tabernaculo 

Intention/Intención: †Lalo 
From/De: Anita Gonzales 
Date/Fecha: July 10, 2021 

WELCOME MINISTRY 

We welcome all new and returning parishioners of St. Paul! So glad you’re 
here! We are a ministry of only 6 members so we invite you to join us. We are 
visible on the 2nd weekend each month and invite you to talk with one of us 
for more information on joining this or other ministries and/or becoming a 
member of St. Paul! 

Thank You/Gracias 
Ana and Mike Jackoskie are retiring from their positions. They 
have been working at St. Paul for the last 16 years. We appreciate 
their service and pray for them that they have a peaceful and joy-
ful retirement. 
 

Ana y Mike Jackoskie se retiran de sus puestos. Han estado traba-
jando en St. Paul durante los últimos 16 años. Apreciamos su ser-
vicio y oramos por ellos para que tengan una jubilación pacífica y 
gozosa. 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com



Tithing Report June 29-July 5, 2021 
Envelope Collection ............................................. 12,926 

Online Collection .................................................... 4,704 

Total ......................................................................... 17,630 

Number of people using tithing envelopes .......... 120 

Number of people using e-giving .............................. 73 
 

2nd Collection 

Building Improvement Fund ............................... 1,080 
 

Additional Donations: 

St. Vincent De Paul ................................................ 1,341 
 

In Person Mass Attendance: 

Saturday    5:00pm ...................................................... 142 
Sunday   8:30am ...................................................... 109 
Sunday 10:30am ...................................... ...............132 
Sunday  12:30pm ...................................................... 226 
Sunday     5:00pm ...................................................... 123 
Total ............................................................................... 732 

Second Collections/Segundas Colecciones 

July/Julio 
11 - For the Poor/Por Los Probres 
18 - Mission Appeal/Apelación Misión  
25 - No Second Collection/No Hay una Segunda Colecta 

St. Paul reminds us in his letter today that we are God’s chosen, 
adopted children. We have been blessed by God in being called 
and in being given a special share in His life. But this blessing re-
quires that we accept the responsibility of discipleship. Like 
Amos, though we may not understand why God has given us this 
blessing and task, we will be given the grace to see it through in 
faithfulness and trust. How can you act on your call to discipleship 
this week? 
 

San Pablo nos recuerda en su carta del día de hoy que somos los 
escogidos de Dios, sus hijos adoptados. Hemos sido bendecidos 
por Dios al ser llamados y al compartir un lugar especial en Su 
vida. Pero esta bendición requiere que aceptemos la responsabi-
lidad del discipulado. Como Amós, a pesar de que tal vez no en-
tendamos por qué Dios nos ha dado esta bendición y esta tarea, 
se nos dará la gracia de verla a través de la fidelidad y la confianza 
¿Cómo puede usted actuar de acuerdo a su llamado al discipulado 
esta semana? 

Mission Appeal Weekend 
Fin de semana de llamamiento de misión 

As part of the diocesan Mission Cooperative Plan, St. Paul is assigned to the Mis-
sionaries of Jesus (MJ) to share with us about the life of Christians in the mission 
areas. We welcome Fr. Freddie Pinuela on the weekend of July 17-18. He will be 
preaching in all Masses. We will make a second collection to support the works of 
the Missionaries of Jesus. Please be generous. Thank you. 
 

Fr. Pinuela was born in Zarraga in the Philippines. He was a missionary in Senegal 
and the Philippines for many years. Presently he is assigned as Associate Pastor in 
Los Angeles, CA. 
 

The MJ are working in the southern part of the Philippines; in the southern part of 
Papua New Guinea and the northern part of Guatemala. In all these places, they 
journey with the poor and tribal minorities. They also work with immigrants in the 
USA. 
 

Como parte del Plan Cooperativo de Misión diocesano, San Pablo está asignado a 
los Misioneros de Jesús (MJ) para compartir con nosotros sobre la vida de los cris-
tianos en las áreas de misión. Damos la bienvenida al P. Freddie Pinuela el fin de 
semana del 17 al 18 de julio. Predicará en todas las misas. Haremos una segunda 
colección para apoyar las obras de los Misioneros de Jesús. Por favor sean genero-
sos. Gracias. 
 

Padre Pinuela nació en Zarraga en Filipinas. Fue misionero en Senegal y Filipinas 
durante muchos años. Actualmente está asignado como pastor asociado en Los 
Ángeles, CA. 
 

El MJ están trabajando en la parte sur de Filipinas; en la parte sur de Papua Nueva 
Guinea y la parte norte de Guatemala. En todos estos lugares, viajan con los po-
bres y las minorías tribales. También trabajan con inmigrantes en Estados Unidos. 

Fifteenth Sunday in Ordinary Time 
Décimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario 

July Devotion/Devoción de julio 
The month of July is dedicated to The Precious Blood of Jesus. The entire month falls 
within the liturgical season of Ordinary Time, which is represented by the liturgical 
color green. This symbol of hope is the color of the sprouting seed and arouses in the 
faithful the hope of reaping the eternal harvest of heaven, especially the hope of a 
glorious resurrection. 
 

El mes de julio está dedicado a la Preciosa Sangre de Jesús. Todo el mes cae dentro del 
tiempo litúrgico del Tiempo Ordinario, que está representado por el color litúrgico 
verde. Este símbolo de esperanza es el color de la semilla que brota y despierta en los 
fieles la esperanza de cosechar la cosecha eterna del cielo, especialmente la esperanza 
de una gloriosa resurrección. 

Feasts of the Week/Fiestas de la Semana 

July 14: St. Kateri Tekakwitha (USA) 
July 15: St. Bonaventure 
July 16: Our Lady of Mt. Carmel 
 

14 de julio: St. Kateri Tekakwitha (EE. UU.) 
15 de julio: San Buenaventura 
16 de julio: Nuestra Señora del Monte Carmelo 

SAVE THE DATE/RESERVA LA FECHA 
Adult Faith Formation invites you to join them on Monday, July 19th, to begin 
preparation for Marian Consecration. We will use the book entitled, “33 Days to 
Morning Glory.” We plan to meet weekly, July 26th, August 2nd, 9th, and 16th at 
6:30 pm. The Consecration date is August, 22nd, the Queenship of Mary.     
 
Formación de fe adulto te invita a unirte con ellos a partir el lunes 19 de julio de 
2021 para comenzar la preparación para la Consagración Mariana. Usaremos el 
libro titulado "33 días para Gloria de la mañana". Planeamos reunirnos semanal-
mente, el 26 de julio, el 2, 9 y 16 de agosto a las 6:30 pm. La fecha de la Consagra-
ción es el 22 de agosto, el Reinado de María. 

St. Paul Catholic Church is hosting an EIM workshop on August 14th at 9am in 
Grace Hall. You must have an EIM account (complete/submit the EIM application 
at eappsdb.com/austin) and pre-register to attend this workshop. Contact Gina 
Rollman, Site Administrator at St. Paul for assistance, if needed. Notes:  1) plan to 
arrive early as late arrivals will not be admitted, and  2)do not bring children to the 
workshop. Person who have an existing EIM account and are due to attend an 
EIM workshop should complete the online EIM training at  
www.austindiocese.org/workshop#EIMOnline to fulfill their compliance require-
ment . 

English EIM Workshop 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com



Prayer Requests/Peticiones de Oración 

Mass Intentions/Intenciones de Misas 

Sam Macias, Jim and Pilar Reaves, Susan & Becky Lobato, Abraham Garcia,  
Olga Salas, Kristina Zemanik, Gloria and Eddie Enderby, Mary Rice,  

Caleb Chapa, Arthur C Soto, Janie Guerrero, Tom Natoli, Yolanda Zapata, 
Kenneth Ensell, Evangelina Rendon, Mort Hanna, Michael Beranek,  

Alice Lambert, Lavonne Falconieri, Linda Alvarez-Gonzalez, Barbara Hickl,  
Alvin Sturm, Anne Trevino, Leroy Young, Ernest Ruiz, Clara B Deter,  

Steven Gaddy, Bill Harrison, Janie Bateman, Enrique Duran, Manuel Carrales, 
Online Prayer Requests 

Please pray for our parishioners who are ill at this time. We remove the names 
of the sick at the end of each month, so please update regularly. Thank you!  
 

Favor de orar por nuestros feligreses que se encuentran enfermos: Eliminamos 
los nombres de los enfermos al final de cada mes, así que por favor actualice 
regularmente. Gracias! 

July 11      8:30am   Special Intentions for Nhu Nguyen 
                     10:30am   † Delfiin Sta. Cruz  
                     12:30pm   † Jose Aguilar 
                       5:00pm   † Maureen Gavin 
July 12   - Noon   Eucharistic Service  
July 13   - Noon  † Esperanza & Moises Lopez  
July 14   - Noon  † Felipe & Antonia Ortega  
July 15      Noon  † Oscar Hernandez  
July 16     Noon   All Aborted Babies, the Poor Souls and  rescue all  
  who are suffering from any abuse and the  
  Conversion of Sinners. 
July 17 -   5:00pm    † Homer Acosta (Birthday) 

Year of the Domestic Church 
El Año De La Iglesia Doméstica  

COVID-19 Vaccine/Vacunación de COVID-19  

The Austin Public Health offers hosting a COVID-19 vaccine event 
at Saint Paul. Do you need a vaccine? Do you know anybody who 
needs a vaccine and can't get it? In such a case, this event will be 
beneficial. They will provide staff to run the event and can pro-
vide the Moderna or Pfizer vaccine. If you think it is beneficial to 
the community please give the parish office a call at  
512-280-4460 that we can estimate the need. Accordingly, we 
will offer a date and time. 
 
Austin Public Health ofrece la celebración de un evento de vacunación COVID
-19 en Saint Paul. ¿Necesitas una vacuna? ¿Conoce a alguien que necesite una 
vacuna y no pueda recibirla? En tal caso, este evento será beneficioso. Ellos 
proporcionarán personal para llevar a cabo el evento y pueden proporcionar la 
vacuna Moderna o Pfizer. Si cree que es beneficioso para la comunidad, llame 
a la oficina parroquial al 512-280-4460 para que podamos calcular la nece-
sidad. En consecuencia, ofreceremos una fecha y una hora. 

Marriage Convalidation 
Convalidación de matrimonio 

St. Paul invites you to bring new meaning to your lives by embrac-
ing the vocation of marriage. Couples who live together without a 
sacramental bond are invited. Contact the parish office for regis-
tration. 
 

San Pablo les invita a dar un nuevo significado a sus vidas abra-
zando la vocación del matrimonio. Se invita a las parejas que vi-
ven juntos sin un vínculo sacramental. Comuníquese con la oficina 
parroquial para registrarse. 

The award will be presented to Joe Moreno at the 10.30am Mass on July 11th. 
Congratulations, Joe! Thank you for being a “Light for St. Paul”! 
 

Joe Moreno is an active parishioner for 27. It’s evident that he loves St. Paul parish 
and gives his best for the growth of its community. Until stepping down in 
December 2020, Joe had served for 12 years on the Pastoral Council both as a 
member and, for 9 years as its President.  For 20 years, Joe has served as a Co-
Chair of the annual Fall Festival, the parish’s primary fundraising, and community-
building endeavor. Joe was a member of the Society of Our Lady of Guadalupe 
for 5 years and led the building project for the Shrine of Our Lady of Guadalupe. 
Joe is also active in the parish’s Music Ministry and sings in one of its choirs for 5 
years.  Currently, Joe is serving as the Co-Chair of the New Building Committee 
and this involves a five-year commitment for the planning and building of the 
parish’s new church.  Joe is married to Theresa (Terri), his wife of 48 years and they 
have two grown children and grandchildren. 
 

Joe Moreno es un feligrés activo desde hace 27 años. Es evidente que ama la 
parroquia de St. Paul y da lo mejor de el para el crecimiento de su comunidad. 
Hasta que renunció en diciembre de 2020, Joe había servido durante 12 años en el 
Consejo Pastoral como miembro y, durante 9 años, como presidente. Durante 20 
años, Joe se ha desempeñado como Copresidente del Festival de Otoño anual, el 
principal esfuerzo de recaudación de fondos y construcción de la comunidad de la 
parroquia.  Joe fue miembro de la Sociedad de Nuestra Señora de Guadalupe 
durante 5 años y dirigió el proyecto de construcción del Santuario de Nuestra 
Señora de Guadalupe. Joe también participa activamente en el Ministerio de 
Música de la parroquia y canta en uno de los coros durante 5 años. Actualmente, 
Joe se desempeña como Copresidente del Comité de Construcción Nueva y esto 
implica un compromiso de cinco años para la planificación y construcción de la 
nueva iglesia de la parroquia. Joe está casado con Theresa (Terri), su esposa desde 
hace 48 años y tienen dos hijos adultos y nietos. 
 

La honradez se entregará a Joe Moreno en la misa de las 10.30 am el 11 de julio. 
¡Felicitaciones, Joe! ¡Gracias por ser una “Luz para San Pablo”! 

Lumen Gentium Award 
Distinción de Lumen Gentium 

Eucharistic Adoration for Children (ages 3-6) 
 

Recalling Jesus’ command to “let the little children come to me” (Matthew 19:14), 
many Catholic parents bring even very young children, including infants and tod-
dlers, to Eucharistic adoration. Because young children may be distracting to 
other people, however, check with your pastor or the person responsible for or-
ganizing adoration hours to see whether the practice is generally accepted in your 
parish. 
 

Avoid bringing food or noisy toys into the adoration chapel; however, you might 
bring religious picture books or crayons and religious coloring sheets. If you are 
lucky enough to have the chapel to yourselves, you can lead your children in a 
modified version of the rosary or in singing religious songs. 
 

Adoración Eucarística para Niños (de 3 a 6 años) 
 

Recordando el mandato de Jesús de "dejar que los niños vengan a mí" (Mateo 
19:14), muchos padres católicos llevan incluso a niños muy pequeños, incluidos 
bebés y niños pequeños, a la adoración eucarística. Sin embargo, debido a que los 
niños pequeños pueden distraer a otras personas, consulte con su párroco o la 
persona responsable de organizar las horas de adoración para ver si la práctica es 
generalmente aceptada en su parroquia. 
 

Evite traer comida o juguetes ruidosos a la capilla de adoración; sin embargo, 
puede traer libros de imágenes religiosas o crayones y hojas para colorear religios-
as. Si tienen la suerte de tener la capilla para ustedes, pueden guiar a sus hijos en 
una versión modificada del rosario o en el canto de canciones religios-
as. 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com



Readings for the Week of July 11, 2021 
Lecturas por la Semana del 11 de Julio de 2021 

Sunday Fifteenth Sunday in Ordinary Time 
 Am 7:12-15; Ps 85:9-10, 11-12, 13-14; Eph 1:3-14 or 1:3-10; Mk  
 6:7-13 
Monday Ex 1:8-14, 22; Ps 124:1b-3, 4-6, 7-8; Mt 10:34-11:1 
Tuesday Saint Henry 
 Ex 2:1-15a; Ps 69:3, 14, 30-31, 33-34; Mt 11:20-24 
Wednesday Memorial of Saint Kateri Tekakwitha, Virgin 
 Ex 3:1-6, 9-12; Ps 103:1b-2, 3-4, 6-7;  Mt 11:25-27 
Thursday Memorial of Saint Bonaventure, Bishop and Doctor of the  
   Church 
 Ex 3:13-20; Ps 105:1 and 5, 8-9, 24-25, 26-27; Mt 11:28-30 
Friday Our Lady of Mount Carmel 
 Ex 11:10-12:14; Ps 116:12-13, 15 and 16bc, 17-18; Mt 12:1-8 
Saturday Ex 12:37-42; Ps 136:1 and 23-24, 10-12,  13-15; Mt 12:14-21 
 
Domingo Décimoquinto Domingo del Tiempo  Ordinario 
 Am 7, 12-15; Sal 84, 9ab-10. 11-12. 13-14; Ef 1, 3-10; Mc 6, 7- 
 13 
Lunes Éx 1, 8-14. 22; Sal 123, 1-3. 4-6. 7-8;  Mt 10, 34-1, 1 
Martes San Enrique 
 Éx 2, 1-15a; Sal 68, 3. 14. 30-31. 33-34; Mt 11, 20-24 
Miércoles Santa Kateri Tekakwitha, Virgen 
 Éx 3, 1-6. 9-12; Sal 102, 1-2. 3-4. 6-7; Mt 11, 25-27 
Jueves Memoria de San Buenaventura, Obispo y Doctor de la  
   Iglesia 
 Éx 3, 13-20; Sal 104, 1 y 5. 8-9. 24-25. 26-27; Mt 11, 28-30 
Viernes Memoria de Nuestra Señora del Carmen 
 Éx 11, 10-12, 14; Sal 115, 12-13. 15-16bc. 17-18; Mt 12, 1-8 
Sábado Éx 12, 37-42; Sal 135, 1. 23. 24; 10. 12; Mt 12, 14-21 

Fall Festival/Festival de Otoño 
Fall Festival dates October 22nd and 23rd. Save those dates. 
Raffle Tickets now available at the Church Office and will be avail-
able after Masses beginning this weekend. First Early Bird Prize 
will be drawn at the 8:30am Mass, August 8th. $1000.00 Visa Gift 
Card. Committee is in need of help. Need Treasurer, Game Chair-
person and Raffle Team Members. Please call Bill Hoagland if in-
terested or have questions at 512-971-6822. 
 

Fechas del Festival de Otoño 22 y 23 de octubre. Guarde esas fe-
chas. Los boletos de la rifa ya están disponibles en la oficina de la 
iglesia y estarán disponibles después de las misas a partir de este 
fin de semana. El primer premio madugador se sorteará en la misa 
8:30am, el 8 de agosto. Tarjeta de regalo Visa de $ 1000.00. El 
comité necesita ayuda. Necesita tesorero, coordinador del juego y 
miembros del equipo de rifa. Llame a Bill Hoagland si está intere-
sado o tiene preguntas al 512-971-6822. 

Novena for New Sanctuary 
Novena para el Nuevo Santuario 

Please join us on Thursdays at 6:30pm as we pray a special 
Novena for our new Sanctuary. We will meet at our new 
Schoenstatt Wayside Shrine located east of Casa San Pablo. 
In the event of rain, we will meet in the Chapel. 
 

You are also invited to stay and pray the Rosary after the 
Novena as well. Feel free to bring a chair as we gather togeth-
er in prayer.   
 

Únase a nosotros los jueves a las 6:30pm mientras rezamos 
una Novena especial por nuestro nuevo Santuario. Nos reuni-
remos en nuestro nuevo Santuario Schoenstatt Wayside 
ubicado al este de Casa San Pablo. En caso de lluvia, nos 
reuniremos en la Capilla. 

 

También está invitado a quedarse y rezar el Rosario después de la Novena. Siéntase 
libre de traer una silla mientras nos reunimos en oración. 

The Society of Our Lady of Guadalupe  
La Sociedad de Nuestra Sra de Guadalupe 

The Society of Our Lady of Guadalupe quarterly potluck meeting 
will be on Saturday, July 24th at 11:00am in Grace Hall. Everyone 
is welcome. 
 
La reunión compartida trimestral de la Sociedad de Nuestra  
Señora de Guadalupe será el sábado 24 de julio a las 11:00am en 
Grace Hall. Todos son bienvenidos. 

Adoration on Fridays/Adoración los viernes 

From the First Friday in July, we moved the Friday adorations to 
the chapel as we used to pre-pandemic time. 
 

Desde el primer viernes de julio, trasladamos las adoraciones de 
los viernes a la capilla como lo hacíamos antes de la pandemia. 

Kids Corner 

Job Opportunity/Oportunidad de trabajo 

Two part-time job opportunities are available at St. Paul. Please 
apply if you are interested in administrative assistant and 
maintenance positions. 
 
Hay dos oportunidades de trabajo a tiempo parcial disponible en 
St. Paul. Solicite si está interesado en puestos de asistente admi-
nistrativo y mantenimiento. 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com
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